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GIFTS

In today’s readings, we discover that material wealth
alone does not keep us from discipleship. We will see
—r X that there are
other gifts more
|important than
I material wealth,
but even so, it
is how we use
our gifts that
matters most.
Today'’s scrip-
tures point to
the value of the
gifts of wisdom,

and letting our
actions reflect
the love of God

’ - S from  within. It
is not gold that causes us to fall, but rather the desire
for gold above all other things. From the readings in
Wisdom and Hebrews, we find the source of God’s gifts
in our lives. Wisdom is more valuable than worldly pos-
sessions. In Hebrews, we are challenged to look at our

own values and admit honestly what controls our lives.
Copyright © J. S. Paluch Co.

Twenty-eighth Sunday
in Ordinary Time
10 October 2021

The word of God is living and effective,
sharper than any two-edged sword.
— Hebrews 4.:12a

trusting in God, |

»

En las lecturas de hoy, se descubre que la riqueza material
por si sola no nos impide ser discipulos. Veremos que hay
otros dones mas importantes que la riqueza material, pero
aln asi, es como usamos nuestros dones lo que mas importa.

: Las Escrituras de
hoy sefialan el valor
de los dones de Ia
| sabiduria, la confian-
za en Dios y dejando
qgue nuestras accio-
nes reflejen el amor
de Dios desde nues-
tro interior. No es el
oro lo que nos hace
caer, sino mas bien
el deseo del oro por
encima de todas las
demas cosas. De las
lecturas de la Sabidu-
ria y de la Carta a los
Hebreos, encontra-

todo.es ]7051'5/.%

©1.5. Paluch Co., Inc.

mos la fuente de los dones de Dios en nuestras vidas. La sabi-
duria es mas valiosa que las posesiones mundanas. En He-
breos se nos reta a examinar nuestros valores y admitir ho-

nestamente lo que controla nuestras vidas.
Copyright © J. S. Paluch Co.

Vigésimo Octavo Domingo
del Tiempo Ordinario

10 de Octubre 2021

La palabra de Dios es viva, eficaz
y mas penetrante que una espada de dos filos.
— Hebreos 4:12a

READINGS FOR THE WEEK

Monday: Rom 1:1-7; Ps 98:1-4; Lk 11:29-32

Tuesday:  Rom 1:16-25; Ps 19:2-5; Lk 11:37-41
Wednesday: Rom 2:1-11; Ps 62:2-3, 6-7, 9; Lk 11:42-46
Thursday: Rom 3:21-30; Ps 130:1b-6ab; Lk 11:47-54
Friday: Rom 4:1-8; Ps 32:1b-2, 5, 11; Lk 12:1-7
Saturday: Rom 4:13, 16-18; Ps 105:6-9, 42-43; Lk 12:8-12
Sunday: Is 53:10-11; Ps 33:4-5, 18-20, 22;

Heb 4:14-16; Mk 10:35-45 [42-45]

LECTURAS DE LA SEMANA

Lunes:
Martes:
Miércoles:
Jueves:
Viernes:
Sabado:
Domingo:

Rom 1:1-7; Sal 98 (97):1-4; Lc 11:29-32

Rom 1:16-25; Sal 19 (18):2-5; Lc 11:37-41

Rom 2:1-11; Sal 62 (61):2-3, 6-7, 9; Lc 11:42-46

Rom 3:21-30; Sal 130 (129):1b-6ab; Lc 11:47-54

Rom 4:1-8; Sal 32 (31):1b-2, 5, 11; Lc 12:1-7

Rom 4:13, 16-18; Sal 105 (104):6-9, 42-43; Lc 12:8-12
Is 53:10-11; Sal 33 (32):4-5, 18-20, 22;

Heb 4:14-16; Mc 10:35-45 [42-45]



THISWEEK AT ST.CYRIL OF ALEXANDKIA

Mass with COVID protocols 8:00 AM
Development Advisory Board 8:30 AM
Kof C Pancake Breakfast 9:00 AM
Kof C Pancake Breakfast 11:00 AM
African Community Choir 11:15 AM
Religious Education / Catecismo* 11:15 AM

10 October Sunday / Domingo

Church

Parish Office
Conference Rm

Dougherty Hall
Dougherty Hall
Choir Room
School

11 October Monday / Lunes

Choir Rehearsal 6:30 PM
Boy Scout Troop 115 7:00 PM
Arcoiris Lideres* 7:00 PM
Polish Dance Group 7:00 PM

Church

Dougherty Hall
Guadalupe Rm
Nicholson Hall

12 October Tuesday / Martes

Legion of Mary 9:00 AM
Pima & Swan Senior Citizens Group 9:00 AM
Estudio Biblico* 10:30 AM
Rosary 6:00 PM
Knights of Columbus 7:00 PM
Rosary / Rosario* 7:30 PM

Noah's Ark
Dougherty Hall
North / South
Facebook Live
North / South
Chapel

13 October Wednesday / Miércoles

Grupo Pequefia Comunidad* 12:00 PM

Rosario* 6:00 PM

Ensayo del Coro* 6:30 PM

Confirmation I & Confirmation II 6:30 PM

Adult Confirmation 6:30 PM

Grupo de Confirmacion 6:30 PM
para Adultos*

Sons of Orpheus Choir 6:30 PM

North / South
Facebook Live
Church
Dougherty
Activity Center
Parish Office
Conference Rm

Noah'’s Ark

Nicholson Hall

14 October Thursday / Jueves

6:00 PM
7:00 PM

Murder Mystery Rehearsal
Grupo de Oracién*

Murder Mystery Rehearsal 6:00PM

Nicholson Hall
Iglesia

15 October Friday / Viernes

Nicholson Hall

16 October Saturday / Sabado

Sons of Orpheus 8:30 AM
Murder Mystery Dinner Preparation 9:00 AM
Confessions/Confesiones** 3:30 PM
Murder Mystery Dinner & Raffle

Mass with COVID protocols 8:00 AM
Share-A-Lunch for Casa Maria 8:30 AM
African Faith Sharing Group 11:15 AM
African Community Choir 11:15 AM
Religious Education / Catecismo* 11:15 AM
Baptism Preparation for Parents 1:00 PM
*Spanish / Espafiiol  **Bilingual / Bilingiie

Dougherty Hall
Nicholson Hall
Dougherty Hall

6:00 PM Nicholson Hall
17 October Sunday / Domingo

Church
Nicholson Hall
Retreat Room
Choir Room
School
Dougherty Hall

Daily Mass at 5:00 PM

Misa Diaria a las 5:00 pm
ha regresado los
Lunes, Miércoles, y Viernes

A,

has returned on : “‘ﬂ

Monday, Wednesday & Friday | ‘i
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0 >
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-1 Intenciones para
las Misas de
la semana

Mass Intentions
s for the Week

11 - 17 October 11 - 17 de octubre

Mon / Lunes 8:00 AM tJesse Carlson,
tAnna Mentzer
& tEthan Mentzer
5:00 PM tDolores M. Zazueta
Tue / Martes 8:00 AM The Gallegos Family
Wed / Miércoles 8:00 AM Sr. Lorraine Black
5:00 PM AVAILABLE
Thu / Jueves 8:00 AM  AVAILABLE
Spanish / Espafiol 6:30 PM Martha Gloria Puebla Varela
y TEduardo Enrique Puebla
Fri / Viernes 8:00 AM NO MASS
5:00 PM AVAILABLE
Sat / Sabado 8:00 AM AVAILABLE
5:00 PM tMo & tPat Becker
TEllen Mooney
Sun / Domingo 8:00 AM The People of St. Cyril
10:00 AM tTheresa Carrier,

tAaron Carl Allisteir
& tMariella Selena Guerrero

Spanish / Espariol 1:00 PM  tJosé Guadalupe Ochoa
The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (795-1633) at the Parish Office to make a request.

La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a Maria (795-1633) en la Oficina Parroquial para hacer
una peticion.

St. Cyril Stewardship

Week: 27 September - 3 October 2021

Sunday Collection 3 October (91 donors) $4,042.00
Loose Cash 3 October $878.80
Online Giving (10 donors) $320.00
Total Sunday Offering $5,240.80
Other Income 27 September — 3 October $1,686.79
(Sponsorship, Ministry Revenue, Facility Use,
Fundraising)
Total Income $6,927.59
Expenses 27 September — 3 October ($13,864.90)
(Biweekly Payroll, Employee Benetfits,
Administration)
Excess / Deficit this week  ($6,937.31)
Grounds and Maintenance Collection $835.00
Month: 1 - 30 September 2021
Income $44,098.10
Expenses ($48,360.06)

Excess / Deficit ($4,261.96)

Fiscal Year: 1 July - 30 September 2021
$139,244.53
($148,605.63
Excess / Deficit ($9,361.10)

Income
Expenses

October is Respect Life Month
Octubre es el Mes Respetemos la Vida

Custodial Funds $48,979.44
Fr. Paul thanks you for your generosity!

5 5 A A



Around the Parish... Por la Parroquia...
A

The Knights of Columbus
Pancake Breakfast

THIS Sunday, 10 October
after the 8:00 AM & 10:00 AM Masses
in Dougherty Hall
Pancakes (plain & chocolate chip)
Scrambled Eggs, Sausage Links
Hash Browns, Orange Juice
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated)
Cost: Adult — $9.00 and Child — $7.00

Desayunos con Panqueques
de los Caballeros de Colon

ESTE Domingo, 10 de octubre
Después de las misas de 8:00 am y 10:00 am
en Dougherty Hall
Panqueques, (simples y con chispas de chocolate)
Huevos Revueltos, Salchichas,
Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja
y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado)
Costo: Adulto — $9.00 y Nif@ — $7.00

Benefits St. Cyril Parish and Knights of Columbus Charities — Beneficia a la Parroquia de San Cirilo y las Caridades de los C de C

Development Corner

God's Heroes Support St. Cyril's
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia

En el Area del Desarrollo

2021 Murder Mystery Dinner and Raffle
THE TIME IS NOW!

Cena del Misterio del Asesinato y Rifa 2021
iEL TIEMPO ES AHORA!

This is the last week to purchase Murder Mystery
dinner and raffle tickets. The performance is just
one week away and the winning raffle tickets will
be drawn at the dinner. Get your tickets now and
join us for an evening you will NEVER forget! To
purchase tickets contact Mary Ann (795-1633 x
107 or mgielow@stcyril.com) or watch for us after | ¢ _°
all of the Masses this weekend. Don’t miss out! | ®®

Rushmore’s
Revenge

Esta es la dltima semana para comprar boletos para la rifa y
la cena de Murder Mystery. La funcion esta a solo una sema-
na y los boletos ganadores de la rifa se sortearan en la cena.
iObtenga sus boletos ahora y Unase a nosotros para una
noche que NUNCA olvidara! Para comprar boletos, contacte a
Mary Ann (mgielow@stcyril.com o 795-1633 x ) o espere por
s | Nosotros después de todas las misas este fin de semana.

“*" 'iNo te lo pierdas!

Safe Environment Update
(Compliance and Background Checks)
The Diocese of Tucson is rolling out a new 3-in-1 Safe
Environment Program in our Diocese through Catholic
Mutual Group (CMG). This will include the training video,
informational documents and background check all in one
and will be good for three years.

As we transition to CMG, we ask that all active Employ-
ees, Educators, Volunteers and Board / Council / Commit-
tee Members, who are currently cleared and in good
standing with the current safe environment program, reg-
ister and complete the CMG training, required forms and
background check (as applicable) no later than 30 No-
vember 2021 (even if you are not due for renewal at
this time). If you do not complete the process by 30
November 2021, it will be necessary to begin the
application process again.

If you have not received an email from Sally Guerrero,
please contact her (sguerrero@stcyril.com or 795-1633 x
118) as soon as possible to get the link and your correct
role in the Parish (clergy, teacher, employee, high respon-
sibility volunteer or low responsibility volunteer, etc.). If
you have questions, please contact Sally.

Actualizacion de Entorno Seguro
(Verificacion de Antecedentes y Cumplimiento)
La Didcesis de Tucson esta implementando un nuevo Programa de
Ambiente Seguro 3 en 1 en nuestra Didcesis a través de Catholic
Mutual Group (CMG). Esto incluird el video de capacitacién, los do-
cumentos informativos y la verificacion de antecedentes, todo en
uno y sera valido por tres afios.

A medida que hacemos la transicion a CMG, pedimos que todos
los Empleados, Educadores, Voluntarios y Miembros de la Junta /
Consejo / Comité activos, que estén actualmente autorizados y en
regla con el programa actual de ambiente seguro, se registren y
completen la capacitacion de CMG, los formularios requeridos y los
antecedentes. verifique (segun corresponda) a mas tardar el 30 de
noviembre de 2021 (incluso si no debe realizar la renovacién en
este momento). Si no completa el proceso antes del 30 de
noviembre de 2021, sera necesario comenzar el proceso de
solicitud nuevamente.

Si no ha recibido un correo electrénico de Sally Guerrero, comuni-
quese con ella (sguerrero@stcyril.com o 795-1633 x 118) tan pronto
como sea posible para obtener el enlace y su funcién correcta en la
parroquia (clero, maestro, empleado, alto voluntario de responsabi-
lidad o voluntario de baja responsabilidad, etc.). Si tiene preguntas,
comuniquese con Sally.

Share-A-Lunch Ministry
NEXT Sunday, 17 October
8:30 — 10:00 AM in Nicholson Hall

Share-A-Lunch [Comparte un Almuerzo]
El PROXIMO Domingo, 17 de octubre
8:30 — 10:00 am en Nicholson Hall

In September 22 volunteers prepared 28.5 dozen gaSA MARJA En septiembre, 22 voluntarios prepararon 28.5 docenas de
hard boiled eggs, 576 sandwiches, and 300 bags of cook- huevo cocido, 576 sandwiches, y 300 bolsitas de galletas y toto-
ies and chips, and St. Vincent de Paul volunteers donated pos, y los voluntarios de San Vicente de Paul donaron 96 barras
96 loaves of bread from Kneaders Bakery. Thank you for de pan de la panaderia Kneaders. /Gracias por su generosidad!
your generosity! Nos volveremos a encontrar en Nicholson Hall. Use una masca-

We will meet in Nicholson Hall. Please wear a mask and ra y mantenga la distancia social. Como de costumbre, lleve hue-
maintain social distance. As usual, bring hard-boiled eggs in vos cocidos en su caja original a Nicholson Hall. Favor de contac-
their original carton to Nicholson Hall. Contact Julie Neilson tar a Julie Neilson (jneilson@arizona.edu) para las preguntas.
(Jneilson@arizona.edu) for questions. All are invited to Estan todos invitados, agradecemos su ayuda. /Casa Maria agra-
help. Casa Maria is grateful for your wonderful support! dece su grandioso apoyo!




MURDER MYSTERY DINNER & RAFFLE

Saturday, October 16, 2021 -
6:00 PM .
Nicholson Hall @

The dinner will be a family-style meal of fried chicken, salad and dessert.

RAFFLE TICKETS
$20 EACH OR 3 FOR $50
First Prize..$1,000 Cash
Second Prize..Kristoffer Polaha book with autographed

bookplate and an exquisite bottle of wine

Third and Fourth Prize..30-minute
Osteopathic Manipulation session with Dr. Pam Laubscher
and a bottle of wine

DINNER TICKETS $10 EACH

CENA MISTERIO DEL ASESINATO y RIFA

eI Sdbado, 16 de octubre de 2021
6:00 pm
® = Nicholson Hall

La cena se servirad al centro de su mesa, y consistird de
pollo frito, ensalada y postre.

BOLETOS DE LA RIFA
$20 CADA UNO O 3 POR $50

Primer premio - $1,000 en efectivo

Segundo Premio - Libro por Kristoffer Polaha con ex libris
autografiado y una botella de vino exquisito

Tercer y Cuarto Preio - Sesidn de manipulacién osteopdtica
de 30 minutos con la Dra. Pam Laubscher
y una botella de vino

BOLETOS DE LA CENA $10 CADA UNO




Faith Formation

Formacién en la Fe

Religious Education Catecismo
Parents encourage your children to pray and show them : ! Padres animan a sus hijos a orar y mostrarles cdmo
how to lead a life of virtue and faith. It is the task of par- = @ Jlevar una vida de virtud y fe. Es tarea do los padres

ents to bring their children closer to God, as the Cate- - acercar a sus hijos a Dios, como dice el Catecismo de la
chism of the Catholic Church (CCC) says: Iglesia Catdlica (CCC):
“Through the grace of the sacrament of marriage, parents “Por la gracia del sacramento del matrimonio, los padres
receive the responsibility and privilege of evangelizing their reciben la responsabilidad y el privilegio de evangelizar a
children. Parents should initiate their children at an early sus hijos. Los padres deben iniciar a sus hijos a una edad
age into the mysteries of the faith of which they are the temprana en los misterios de la fe de sus hijos.” (CCC

*first heralds’ for their children.” (CCC 2225) 2225)
One of the ways parents can increase the custom of JFSEF A Una de las formas en que los padres pueden aumentar
prayer in the family is to bless their children regularly. St la costumbre de la oracién en la familia es bendecir a sus
Louis, King of France took his fatherhood very seriously hijos con regularidad. San Luis, rey de Francia, se tomd
and worked hard to be an exceptional dad and a great muy en serio su paternidad y trabajé duro para ser un
king. In his beautiful letter to his son, he says a blessing padre excepcional y un gran rey. San Luis bendijo a su

that parents today can adapt and pray to bless their chil- @3 4 hijo con esta oracién:

dren. Saint Louis blessed his son with this prayer: ue las tres Personas de la Santisima Trinidad y todos los
May the three Persons of the Holy Trinity and all the saints santos te protejan de todos los males. Que el Senor te de
protect you from every evil. May the Lord give you the la gracia de hacer su voluntad para que sea servido y
grace to do his will so that he may be served and honored honrado a traves de ti, para que en la proxima vida poda-
through you, so that in the next life we may together come mos venir juntos a verlo, amarlo y alabarlo sin cesar.
to see him, love him and praise him unceasingly. Amen. Amen.

Catholics are obligated to attend Mass every Sunday. Los catdlicos estan obligados a asistir a misa todos los
Therefore, we expect that your family will participate in Sunday domingos. Por lo tanto, esperamos que su familia participe
Mass, either 10 AM in English before class or at 1 PM in Spanish en la Misa dominical, ya sea a las 10 am en inglés antes de
after class. clase, 0 a la 1 pm en espafiol, después de la clase.

For information or questions about the Religious Education Para informacién o preguntas sobre le Programa de Educa-
Program, please contact Becki (Ljenkins@stcyril.com or 795- cion Religiosa, favor de contactar a Becki (795-1633 x 104 o

1633 x 104). bienkins@stcyril.com).
“We are all guests on this land - o “Todos somos invitados en esta tierra -
nobody owns her."” b -y I nadie es duefio de ella.”
- Nadia Yang el mmis ‘Y - Nadia Yang

Confirmacion para Jovenes de Preparatoria
Las clases contintan para todos los estudiantes, los miércoles
por la noche a las 6:30 pm en el Centro de Actividades
interested in participating in this formation, please 5553 Dougherty. Si esta interesado en participar en esta formacion,
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 795-1633 x & favor de contactar a Becki (bjenkins@stcyril.com o 795-1633 x

104). (https://www.facebook.com/St-Cyrils-Tucson-Confirmation-Group-108195404386548/) 104).

Confirmation for High School Youth

Classes continue on Wednesday evenings at 6:30 PM 57 ;
in Dougherty Activity Center for all students. If you are !

Baptism Preparation for Parents Preparacion Bautismal para los Padres

NOTE: the time for Baptism Preparation Class for Par- 9. La préxima sesion de preparaciéon para el bautismo para
ents in English will now be from 1:00 to 3:00 PM !j @@ J! padres en espafiol serd el lunes, 1 de noviembre, de
(instead of 11:30 AM to 1:30 PM). The next class is [] 0 4 \\ 6:30 pm a 8:00 pm en el Salén Dougherty.
on Sunday, 17 October in Dougherty Hall. [ B )l Los padres/tutores DEBEN inscribirse para poder asistir.
Parents/Guardians MUST register in order to attend. || (‘){ ] Favor de contactar al Hno. Manuel (msantos@stcyril.com o
Please contact Mary Ann (mgielow@stcyril.com or 795- I§ (S 795-1633 x 111) para informacion o para inscribirse. No
1633 x 107) for information or to register. Do not select escoja a los padrinos hasta después de comunicarse con el
Godparents until after communicating with Mary Ann. Hno. Manuel.
The next celebration of baptism is Sunday, 14 November, La préxima celebracién de bautismo esta programada para e/
at 11:30 AM. Attendance will be limited by the COVID-19 sabado, 6 de noviembre al mediodia. La asistencia estara limita-
guidelines in effect at the time. da por las pautas del COVID-19 vigentes en ese momento.

Legion of Mary _ Legion de Maria
Note new day: Tuesdays, 9 — 10 AM : " Nota nueva dia Martes, 9 — 10 am
E in Noah’s Ark Room i A en la Sala “"Noah’s Ark” .
:New to our Parish, the Legion of Mary holds week- i f Nuevo en nuestra Parroquia, la Legion de Maria lleva a cabo:
:ly prayer meetings on Friday mornings. Please join f[#3%@s; reuniones de oracion semanales los viernes por la mafana.:
tus. Contact Margarita Rivera (981-9108 or stmar- Sl © Por favor acompafienos. Comuniquese con Margarita Rivera:
: garita’71@yahoo.com) for more information. (stmargarita’71@yahoo.com o 981-9108) para mas informacion. .

La Capilla del Santisimo Sacramento
esta abierta todos los dias
7:30 am - 7:30 pm

Blessed Sacrament Chapel
is open every day
7:30 AM - 7:30 PM




r Pastoral Council Consejo Pastoral -:
IFr Paul is looking to re-establish the St. Cyril Pastoral ( El P. Paul busca restablecer el Concilio Pastoral de San
I Council. Interested applicants should be bilingual or k Cirilo. Los solicitantes interesados deben ser bilingiies
| English-only speakers and possess one or more of the ‘y 0 que solo hablen inglés y poseer uno o mas de los|

following: siguientes: I

o historical knowledge of the parish; e conocimiento histérico de la parroquia; I

e liturgy, liturgical music and liturgical environment experi- e experiencia en liturgia, musica litirgica y ambiente Iitlﬁ|rgi—I
ence; Co;

I e pulse for Catholic social justice ministry;

| * marketing and social media;

| * passion for ministering to youth and young adults;
e commitment to supporting the cultural reality of St. Cyril; compromiso de apoyar la realidad cultural de San Cirilo;
¢ and looks forward to a dynamic community. y la esperanza de tener una comunidad dindmica.

pulso para el ministerio catélico de justicia social;
mercadotecnia y redes sociales;
pasion por ministrar a jovenes y adultos jovenes;

Mass in Polish ¢ ’ Wil La Misa en Polaco
Mass will be celebrated in Polish i La misa se celebrara en polaco
Sunday, 7 November at 3 PM.

Domingo, 7 de noviembre a las 3 pm.

Liturgical Ministers Ministros Litdrgicos

Horarios de Octubre y Noviembre

October and November Schedules

Ministers who do not use email, please pick up your |ScHepuLer| Los Ministros que no usan correo electronico, por favor pasen
October schedules in the sacristy. All ministers, % PRO | a la sacristia por sus horarios de octubre. Todos los minis-

MINISTRY

please leave a message for Fr. Paul (795-1633 x 105 tros, favor de dejar un mensaje al P. Paul (795-1633 x 105 o

or phenson@stcyril.com) with your wunavailable phenson@stcyril.com) antes del lunes, 11 de octubre, con sus
dates for November before Monday, 11 October. fechas de no disponibilidad en noviembre.
Curious about Liturgical Ministry? iTiene Curiosidad a cerca del Ministerio Liturgico?

St. Cyril of Alexandria is interested in inviting anyone in San Cirilo de Alejandria esta interesado en invitar a cualquier perso-
the parish who has received all of their LITURGICAL MINISTRIES na de la parroquia que haya recibido todos sus

Sacraments of Initiation (Baptism, Recon- r ‘1 r sacramentos de iniciacion (Bautismo, Reconcilia-
ciliation, Communion and Confirmation) cion, Comunién y Confirmacion) a considerar inscri-
to consider signing up for a liturgical min- =~ birse en un ministerio litirgico en la parroquia:

istry in the parish: Usher, Lector, EXtraor- geaveS ™R sacriviaqORPINARY MINISTERS = Ujier (acomodador), Lector, Ministro Extraordinario
dinary Minister of the Eucharist, and Sacristan. You can de la Eucaristia y Sacristan. Puede comunicar su interés de dos ma-
communicate your interest in two ways: call the office neras: llame a la oficina al 795-1633 o envie un correo electrénico a
(795-1633) or send an email to pastor@stcyril.com. pastor@stcyril.com.

Ministerio de Musica
iTenemos dos nuevos coros en inglés en San Cirilo! En
nuestra Misa de las 10 am tenemos los Cantantes
Santa Cecilia, un pequefio conjunto de armonia para
female voices, and at our Saturday Vigil Mass, voces femeninas, y en nuestra Misa de Vigilia del Saba-
our new Youth Choir. S do, nuestro nuevo Coro Juvenil.

The St. Cecilia Singers rehearse on Mondays at 6:30 PM  Los Cantantes Santa Cecilia ensayan los lunes a las 6:30 pm en
in the church, and meet at 9:30 AM on Sundays before the la iglesia y se relinen a las 9:30 am los domingos antes de la misa
10 AM Mass. We currently have six singers, but we have de las 10 am. Actualmente tenemos seis cantantes, pero tenemos
room for a few more voices. espacio para algunas voces mas.

Our Youth Choir meets every other Saturday at 3:45 PM  Nuestro Coro de Jévenes se reline cada dos sabados a las 3:45
to prepare for the 5 PM Vigil Mass. This group is just form- pm para prepararse para la Misa de Vigilia de las 5 pm. Este grupo
ing so if you have school age children please contact our recién se estd formando, asi que si tiene nifios en edad escolar,
Music Director, Victoria Kinghorn (see below) for more in- comuniquese con nuestra Directora Musical, Victoria Kinghorn (ver
formation. mas abajo) para obtener mas informacion.

If you have solid skills playing guitar, violin, viola Si tiene habilidades sdlidas para tocar la guitarra, el

or cello, and you read music, please contact the violin, la viola o el violonchelo, y lee mUsica, comuniquese
Music Director, Victoria Kinghorn (795-1633 x 103 & con la directora  musical, Victoria  Kinghorn

Music Ministry

We have two new English language choirs at St.
Cyril's! At our 10 AM Mass we have our St. Ce-
cilia Singers, a small harmony ensemble for

or vkinghorn@stcyril.com) if you would like to (vkinghorn@stcyril.com o 795-1633 x 103) si desea com-
share your talents in order to help lead our sung partir sus talentos en orden para ayudar a dirigir nuestra
prayer at Mass. oracion cantada en la Misa.

Our Spanish language choir rehearses on Wednesdays at  Nuestro coro en espariol ensaya los miércoles a las 6:30 pm en
6:30 PM in the church. Please contact Jorge Gramajo la iglesia. Contacte a Jorge Gramajo (georgy85712@gmail.com)
(georgy85712@gmail.com) for more information. para obtener mas informacion.

“Faithfulness in little things is a big thing.” “La fidelidad en las cosas pequenas es una gran cosa.”
— St. John Chrysostom — San Juan Crisostomo
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From St. Vincent de Paul...

De San Vicente de Padl...

Would you be able to get by on Social Security if you
were disabled? A man we met receives a check for
$1,274 each month, and was supplementing his in-
come by delivering food for Uber Eats. He rents a
small apartment with a roommate, has a car, takes neigh-
bors places when they ask, and pays his bills on time. The
weather got too hot, and without A/C in his car, he couldn’t
continue delivering food. Then, a series of unfortunate
events, including the death of a friend, health issues and
copays, taking out a small payday loan, and having car trou-
ble, left him without food or rent money. He asked us for
rental assistance—just $325 with utilities included. Because
of the generosity of our donors, we were able to provide
that, and food, and to pick up his prescriptions at the phar-
macy. One man is feeling blessed, and we are the lucky
ones to be able to provide!

9 ¢Podrias sobrevivir con el Seguro Social si estuvieras disca-
pacitado? Un hombre que conocimos recibe un cheque por
$1,274 cada mes complementaba sus ingresos entregando
comidas para Uber Eats. Alquila un departamento pequefio
con un companero de cuarto, tiene un automovil, lleva a los veci-
nos a lugares cuando le preguntan y paga sus facturas a tiempo.
El clima se puso demasiado caluroso y sin aire acondicionado en
su automavil, no pudo continuar entregando comida. Luego, una
serie de eventos desafortunados, incluida la muerte de un amigo,
problemas de salud y copagos, obtener un pequefio préstamo de
dia de pago y tener problemas con el automovil, lo dejaron sin
comida ni dinero para el alquiler. Nos pidi6 ayuda para el alquiler,
solo $325 con los servicios publicos incluidos. Gracias a la genero-
sidad de nuestros donantes, pudimos proporcionar eso y comida,
y recoger sus recetas en la farmacia. Un hombre se siente bende-
cido, iy nosotros somos los afortunados de poder brindar!

All Saints Day

1 November
This year, All Saints Day falls on a Monday. It
will be celebrated as a Holy Day, but not as af ;
Holy Day of Obligation. Masses will be offered {
on Monday, 1 November at 8 AM with St. Cyril
School students and at 5 PM. k

All Souls Day - 2 November

Novena and Masses

This year, All Souls Day falls on a Tuesday.
We will begin our annual All Souls Novena
(a series of 9 consecutive Masses) on that
day at the 8 AM Mass. The Novena will con-
tinue at the daily Masses at 8 AM and 5 PM [l
on Wednesday (3 November), at 8 AM and
6:30 PM on Thursday (4 November), at 5
PM on Friday (5 November), and at 8 AM on Saturday (6
November), The last two Masses will be the 5 PM anticipa-
tory Mass on Saturday and the 8 AM Mass on Sunday (7
November).

Beginning next weekend, you may enroll deceased
loved ones in the Novena by using the Novena envelope
(available in the mailed packets or on the table in the vesti-
bule) to list their names and include your donation. Enve-
lopes need to be turned in by 5 PM on Monday, 1 Novem-
ber, Feast of All Saints.

Dia de Todos los Santos

1 de noviembre

{ Este afio, el Dia de Todos los Santos cae en lunes. Se
1) celebrara como un Dia Santo, pero no como un Dia
M Santo de Obligacion. Las misas se ofreceran el lunes
% 1 de noviembre a las 8 am con los estudiantes de la
5y Escuela San Cirilo y a las 5 pm.

Dia de los Fieles Difuntos - 2 de noviembre

Novena y Misas

Este afio, el Dia de los Fieles Difuntos, cae en
martes. Por este motivo, vamos a comenzar
nuestra Novena anual de los Difuntos (una serie
j de 9 misas consecutivas) comenzando ese dia
con la misa de 8 am. La novena continuara en las
misas diarias a las 8 am y a las 5 pm el miércoles
(3 de noviembre), a las 8 am y a las 6:30 pm el
jueves (4 de noviembre), a las 5 pm el viernes (5 de noviembre)
y a las 8 am el sabado (6 de noviembre). Las dos Ultimas misas
seran la misa de anticipacion a las 5 pm el sabado y la misa de
las 8 am el domingo (7 de noviembre).

Empezando el proximo fin de semana, pueden incluir a sus
difuntos en la Novena, utilizando el sobre de Novena (disponible
en los paquetes enviados, o sobre la mesa en el vestibulo) listar
sus nombres e incluir su donativo. Los sobres deben ser entrega-
dos antes de las 5 pm del lunes 1 de noviembre, La Festividad de
Todos los Santos.

Saint of the Week

St. Maria Soledad Torres Acosta

(1826 - 1887) Feast Day: October 11
As a child in Madrid, Spain, Manuela Torres
Acosta reportedly was more intent on get-
ting playmates to pray than to play. In
1851, she and six companions were invited
by a Servite priest to provide home care to
the sick of his parish. Taking the name Ma-
ria Soledad to honor Our Lady of Sorrows
and overcoming her fear of nursing, she
became a founder of the Handmaids of
Mary Serving the Sick. As superior for 35
years, she oversaw the congregation’s rapid
expansion and battled government opposi-
tion; she was canonized in 1970. One of her
novices said, “Mother Soledad is like an anvil; she is con-
stantly taklng a beating.”

Copyright © 2021, United States Conference of Catholic Bishops, Washington,
DC. All rights reserved.

La Santa de la Semana

Santa Mari Soledad Torres Acosta

(1826 - 1887) Dia de Fiesta: 11 de octubre
Se cuenta que cuando Manuela Torres Acosta era
nifia, en Madrid, Espafia, su intencion era que sus
amiguitos fueran a orar mas que a jugar. En
1851, ella y seis companieras fueron invitadas por
un sacerdote servita a brindar atencién domicilia-
ria a los enfermos de su parroquia. Al tomar el
nombre de Maria Soledad para honrar a Nuestra
Sefiora de los Dolores, y superar su temor a la
enfermeria, ella se convirtié en la fundadora de
Las Siervas de Maria al Servicio de los Enfermos.
A lo largo de 35 afios y como superiora, ella su-
perviso la rapida expansion de la congregacion y
N luchdé contra la oposmon gubernamental. Fue
canonizada en 1970. Una de sus novicias dijo: “La Madre Soledad
es como un yunque; ella recibe golpes constantemente”.

Copyright © 2021, United States Conference of Catholic Bishops, Washington, DC.
Todos los derechos reservados.
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" About Masks

. Thank you to everyone who has
been wearing a mask to Mass!
'Your demonstration of concern
= for the wellbeing of our children
and vulnerable adults is appreciated.
I Because the delta variant strain of COVID-19 continues to
| be prevalent in Pima County, I believe it remains prudent to
Itake the precaution of wearing a mask in the church and
parish buildings in order to keep yourself and others pro-
Itected, whether you're fully vaccinated or not. The most
jimportant and responsible operating principle that must be
front and center is “the safety of our children, young people,
land all the adults who call St. Cyril their home.” If you have
lany questions, please call me during business hours and I

' Acerca de las Mascaras

' iGracias a todos los que han estadol
usando una mascara en la Misa! Sel
ﬁ agradece su demostracion de preocu-
e pacion por el bienestar de nuestros
nifios y adultos vulnerables I
Debido a que la cepa variante delta de COVID-19 continlia preva-1
leciendo en el condado de Pima, creo que sigue siendo prudente|
tomar la precaucién de usar una mascara en los edificios de la
iglesia y la parroquia para mantenerse a usted y a los demés|
protegidos, ya sea que esté completamente vacunados o no. Ell
principio operativo mas importante y responsable que debe estar
al frente y en el centro es “la seguridad de nuestros nifios, jove-
nes y todos los adultos que consideran a San Cirilo su hogar.” sil
tiene alguna pregunta, por favor lldmeme durante el horario la-|
boral y haré todo lo posible para responder a sus preguntas.

uNiII make every effort to answer your questions.
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: :, Conteo en las Misas de Octubre: En todo nuestro
try, it has been a custom to conduct a Mass attend- £ ¢ pais, ha sido de costumbre hacer un conteo de asistencia en
ance count during the Sundays of October. This pro- °, . todas las misas durante los domingos del mes de octubre. Esto
vides our Conference of Catholic Bishops a perspec- “oucs=° proporciona a nuestra Conferencia de Obispos Catdlicos una
tive on the number of active Catholics in the country. perspectiva sobre el nimero de catdlicos activos en el pais. Asi que
During our Masses this month, you will see someone durante nuestras misas este mes, vera a alguien (normalmente sera
(usually Victoria Kinghorn, our Music Director) walking Victoria Kinghorn, nuestra Directora de Musica) caminando al rede-
down the aisles during the homily time taking this count. dor de los pasillos durante la homilia haciendo el conteo.

Around Tucson... Por Tucson...

Salpointe Open House Salpointe Ofrecera Recepcion en la Escuela
Sunday, 10 October, 1 -3 PM Domingo 10 de octubre, 1 — 3 pm
1545 E. Copper Street 1545 E. Copper Street

Families are invited to attend dynamic sessions Se invita a las familias a asistir a sesiones dindmicas presentados
presented by our faculty, meet current stu- por la facultad, conozca estudiantes actuales, disfrute de nues-
dents, enjoy our musical and choral groups, and learn tros grupos de coro y musica y aprenda a cerca del programa de conse-
about our college counseling program, honors and jeros para universidades, cursos de honores y colocacion (nivel) avanza-
advanced placement courses, cross-disciplinary pro- da, programas transversales en Humanidades y en el programa conoci-
grams in Humanities and STEM, athletics and other co do como STEM (abreviacion de Ciencias, Tecnologia, Ingenieria y Mate-
-curricular activities and more. maticas), deportes y otras actividades co-curriculares y mas.

Alive in Christ:

The October Mass Count: Across our coun-

Vivo en Cristo:

Following Jesus through St. Francis
Friday, 15 October at 6:30 PM
St. Frances Cabrini (3201 E. Presidio Road)
or on Zoom
Meeting ID 831 6797 7761 (pass code 336861)

Ruth Linker will provide her experience and insights
on Franciscan spirituality. Hosted by Diocese of Tuc-
son Renewal Ministry (www.tucsonccr.org).

Siguiendo a Jesus a través de San Francisco
Viernes, 15 de octubre a las 6:30 pm
Sta. Frances Cabrini (3201 E. Presidio Road)
0 en Zoom

ID de Reunién 831 6797 7761 (clave 336861)
Ruth Linker brindara su experiencia y conocimientos sobre la
espiritualidad franciscana. Organizados por el Ministerio de
Renovacion de la Didcesis de Tucson (www.tucsonccr.org).

Fall Arts/Crafts Sale
Corpus Christi Parish
(300 N. Tanque Verde Loop Road)

<|FAB|Z

Venta de Artes/Manualidades de Otoio

Parroquia Corpus Christi
(300 N. Tanque Verde Loop Road)

Saturday, 16 October, 9:30 AM — 6:00 PM
Sunday, 17 October, 8:30 AM - 2:00 PM

Arizona Rosary Celebration
Saturday, 16 October, 10:00 AM — 12:15 PM [
St. Augustine Cathedral (192 S. Stone Avenue) /m;
= Arizona Rosary Celebration will honor Mary under her 2
=title, Our Lady of Sorrows. The Most Reverend Ed- -
=ward Weisenburger will preside. The guest speaker
= for this year's event is Rev. Wilfred “"Willy” Raymond,
:C.S.C., president of Holy Cross Family Ministries. For
=more information, contact Karen McEwen (870-5122
= Or ksmcewen@comcast.net).
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- su titulo, Muestra Sefiora de los Dolores. Presidira el Reveren-*=

Sabado, 16 de octubre, 9:30 am — 6:00 pm
Domingo, 17 de octubre, 8:30 am — 2:00 pm

Celebracion del Rosario de Arizona
Sabado 16 de octubre, de 10:00 am a 12:15 pm
Catedral de San Agustin (192 S. Stone Avenue)
La Celebracion del Rosario de Arizona honrara a Maria bajo:

disimo Edward Weisenburger. El orador invitado para el=
evento de este ano es el Rev. Wilfred “Willy” Raymond,*
C.S.C., presidente de Holy Cross Family Ministries. Para obte-2
ner mas informacion, comuniquese con Karen McEwen:
(ksmcewen@comcast.net o 870-5122). E




ANNUAL
LECTURE IN CARMELITE
STUDIES

ST JOSEPH: “FATHER,
INTERCESSOR IN EVERY
NEED, AND
TEACHER OF PRAYER”
St Teresa of Avila — Carmelite

Join Zoom Meetin
https://cua.zoom.us/}/84529393715




Jordan Ministry
All classes and retreats are online via ZOOM. Please
register for events no less than 24 hours before the
scheduled meeting time. Handouts and the link for
the class will be emailed to registered participants.
Register online (https://jordanministryteam.org/) or =\
contact Jordan Ministry Team (623-2563 or Jordan
IMT@JordanMinistry.orq).
Faith Exploration Discussion Group
Thursdays, 9:30 — 10:30 AM (Cost: Free)
Midday Prayer for the
Solemnity of Mary, Mother of God
Monday, 11 October, 11:00 AM (Cost: Free)
Book Club: The Last Report on the Miracles at
Little No Horse
by Louise Erdrich

Wednesday, 12 October, 5:30 PM (Cost: Free)

Level I Ministry Certification Classes
Saturday, 16 October (Cost: $15 per class)

8:30 AM:  Introduction to the Old Testament
10:30 AM:  Introduction to the New Testament
Online Workshop — Living as Saints
The Universal Call to Holiness and Lay Ministry
Saturday, 30 October, 9:30 AM (Cost: $18)
Presenter: Deacon Bill Ditewig

For more opportunities: https://jordanministryteam.org/

M“t’y

Jordan Ministry

Todos las clases y retiros estaran en linea via ZOOM. Por
favor inscribirse para estos eventos no antes de 24 ho-
ras de la hora programada. Los folletos y el enlace para
la clase seran enviados por correo electronico a los parti-
cipantes inscritos. Inscribirse en linea (https://
jordanministryteam.org/) o contactando al equipo Jordan
Ministry Team (JMT@JordanMinistry.org o 623-2563).

Grupo de Discusion en la Exploracion de La Fe

Jueves, 9:30 — 10:30 am (Costo: gratis)
Oracion del Mediodia por la
Solemnidad de Maria, Madre de Dios
Lunes, 11 de octubre, 11:00 am (Costo: gratis)

Club del Libro: The Last Report on the Miracles at

Little No Horse
por Louise Erdrich

Miércoles, 12 de octubre, 5:30 pm (Costo: gratis)
Clases de Certificacion Ministerial Nivel I
Sabado, 16 de octubre (Costo: $15 por clase)
8:30 am:  Introduccion al Antiguo Testamento
10:30 am:  Introduccion al Nuevo Testamento
Taller en Linea — Viviendo como Santos:
El Llamado Universal a la Santidad y al Ministerio Laico
Sabado, 30 de octubre, 9:30 am (Costo: $18)
Presentador: Diacono Bill Ditewig

Para mas oportunidades: https://jordanministryteam.org/

The Joy of Love:
Spiritual Enrichment for Catholic Couples

Tuesdays, November 9, 16 and 23 at 6:00 PM
Hosted by St. Cyril of Alexandria Parish
In 2016 Pope Francis released Amoris Laetitia (The Joy
of Love), his post-synodal exhortation on the theme of
“love in the family.” In this three-part series, Karen
Brady, MRE, MEd, will lead couples through discussions
and reflectlons based on this groundbreaking document

The sessions will focus on 1) the Nature and
Meaning of Love, 2) Contemporary Challenges
to Marriage, and 3) the Spirituality of Mar-
riage. The goal of this series is to help married
couples and couples considering marriage to
enter more deeply into the mystery of love '
and how God works in and through those relat ons ips
we hold most dear.

The cost for the workshop is $30.00. Please register
on or before November 8. Register online (https://
jordanministryteam.org/upcoming-events/november-21-
joy-of-love) or by contacting Jordan Ministry Team (623
-2563 or jmt@jordanministry.orq).

This workshop may be applied for Level I Minis-
try Certification renewal credits.

La Alegria del Amor:
Enriquecimiento Espiritual para Parejas Catolicas

Martes 9, 16 y 23 de noviembre a las 6:00 pm
Organizado por la Parroquia San Cirilo de Alejandria
En 2016, el Papa Francisco publicé Amoris Laetitia (La Alegria del
Amor), su exhortaciéon postsinodal sobre el tema del “amor en la
familia.” En esta serie de tres partes, Karen Brady, MRE, MEd,
guiara a las parejas a través de discusiones y reflexiones basadas
en este mnovador documento.

Las sesiones se centraran en 1) la Naturaleza y
el Significado del Amor, 2) los Desafios Contem-
poraneos del Matrimonio y 3) la Espiritualidad del
Matrimonio. El objetivo de esta serie es ayudar a
las parejas casadas y a las parejas que estan
considerando casarse a entrar mas profunda—

mente en el misterio del amor y como Dios obra en y a través de

las relaciones que mas apreciamos.

El costo del taller es de $30.00. Inscribase a mas tardar el 8 de
noviembre. Inscribase en linea (https://jordanministryteam.org/
upcoming-events/november-21-joy-of-love) o comunicandose
con el Jordan Ministry Team (ymt@jordanministry.org o 623-
2563).

Este taller se puede solicitar para los créditos de renova-
cion de la Certificacion Ministerial de Nivel I.

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond - More Events On Our Website

www.stcyrilchurch-tucson.org (New items are underlined)

¢ Vine of Grace Retreat Weekend for Men and Women:
Jesus — Our Healer, Friday, 22 October, 6:00-9:00 PM &
Saturday, 23 October, 8:30 AM-6:00 PM, St. Frances Cabrini

Parish Hall, Guest Presenter: Fr. Michael Barry; Cost: $20; Reg-
ister online: https://vineofgrace.org/fr-barry/ or contact: Erin

Blanchette (631-1408 or vineofgrace@att. net)

e Rachel’s Vineyard Post Abortion Ministry: Contact Teresa
Small (743-6777; rachelsvineyardtucson@gmail.com; https://

SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA
ROMAN CATHOLIC PARISH-TUCSON
SUNDAY, 10 OCTOBER 2021

VOLUME 74 NUMBER 41 EDITOR: PHYLLIS REID
OFFICE HOURS:
MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM
BULLETIN SUBMISSION DEADLINE:

www.rachelsvineyardtucson.org/)

WEDNESDAY, 11 DAYS AHEAD OF
SUNDAY PUBLICATION DATE UNLESS PUBLISHED OTHERWISE




Pastoral Ministry

Fr. Paul Henson, O.Carm.
Pastor — Ext 105

pastor@stcyril.com
Fr. Edgar Lopez, O.Carm.

Parochial Vicar — Ext 102
elopez@stcyril.com

Deacon Mario Aguirre
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Br. Manuel Santos, O.Carm.
Carmelite Intern — Ext 111
msantos@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 107

mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director
Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Matthew Ortloff
Facilities Manager — Ext 110

Dr. Thomas Dertinger
School Principal
(520) 881-4240

tomd@stcyril.com

INVEST LOCALLY

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address.: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address.: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order of'U

Served by g
Carmélites

Ministry Support

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Parish Office
(520) 795-1633

Parish School
(520) 881-4240

www.steyrilchurch-tucson.or

Sunday Masses Weekday Masses

Saturday:  5:00 PM Monday: 8:00 AM & 5:00 PM

Sunday:  8:00 AM with Tuesday: 8:00 AM
Covid-19 protocols ~ Wednesday: 8:00 AM & 5:00 PM

10:00 AM Thursday: 8:00 AM
1:00 PM (Espariol) 6:30 PM (Espariol)

Friday: 5:00 PM

Saturday: 8:00 AM

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633

Parish Office Hours: Monday to Friday 9:00 AM — 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Closed Sat & Sun

Infant Baptisms: Celebrated each month except during Lent
Preparation class for parents offered each month
Registration required — (520) 795-1633

Mary Ann Gielow (English) Ext 107

Br. Manuel Santos, O.Carm. (Spanish) Ext 111

Reconciliation (Penance): Saturday: 3:30 PM —4:30 PM
in Dougherty Hall

Coordinators:

Weekdays by appointment (520) 795-1633
Marriage: Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick: (520) 795-1633

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Pastoral Council
To contact a Council member
pastoralcouncil@stcyril.com

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
Helen Howell
(520) 323-0021

Catholic Cemetery
Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860

Targeting local business makes good “Cents”-
\ Get your name out there by advertising in local

parish bulletins. Contact us today for your next
aavertising move and we will work with you for
your next “AD THAT WORKS!”

Check us out at www.jspaluch.com

If You Live Alone You Need MDMedAlert!

-
24 Hour Protection at HOME and AWAY! ¢, -
v/Ambulance  Solutions asLowasS 19.95 amonth %%
v/Police vFire o
v/Friends/Family FREE Shipping

. FREE Activation ‘\
COIlSldel: >\ NO Long Term Contracts @
Remembering hy This e Lives!
\ s Shown GPS,
YOllI‘ Pal'iSh iIl CALL Lowest Price Guaranteed!
Your Will ‘a( \ NOw! 8000809|3352 GPS Tracking w/Fall Detection
X * . . .mindu'-‘w " Nationwide, No Land Line Needed
For further information, ~ ff haﬁpﬁ%{%%ﬁendeﬂﬁ MDMedAlert st setup,No Contract
p]ease call the Parish Office. Mom eE= Safe Guarding America' eniors Netionwidel ~ 24/7 365 Moniitoring in the USA

Get this
weekly bulletin

delivered by

email - for FREE!
Sign up here:

www.jspaluch.com/subscribe

Courtesy of ].S. Paluch Company, Inc. E

517006 St Cyril of Alexandria Church (B)

www.jspaluch.com

For Ads: J.S. Paluch Co., Inc. 1-800-231-0805



BRriAaN J. WoNG, D.D.S.
VIVECA J. VALERIANO, D.D.S.
Parishioners
Family Dentistry
“We Specialize in Smiles”
4411 E.5th St,, Suite B 520-795-7200

“Gentle Dental Care”

WATSON “*

REFRIGERATION COMPANY, INC. Cootig
747-1912

Residential and Commercial

ROC127678 ROC160009 Local Parishioner

ADAIR

Funeral Homes
& El Encanto Memorial
Crematory, Inc.

PiMA TiIrRe & AutoMoTIVE REPAIR

Your Neighbor Owner Bob Boatner

fmi]

920-325-3505

Family Owned and Operated
Serving Southern Arizona

@%State Farm

Since 1956
Dodge Chapel
1050 N. Dodge Blvd.
326-4343

@B
(Graig D Brown

PERIODONTICS & IMPLANTS DDS. MS

Tom Tatro, Agent
4759 E Camp Lowell Dr

Catholic Cruises and Tours and The Apostleship
of the Sea of the United States of America
Take your FAITH ON A JOURNEY.
Call us today at 860-399-1785 or email
¢ eileen@CatholicCruisesandTours.com
www.GatholicCruisesandTours.com

2117990-70)

ST

DIPLOMATE, AMERICAN BOARD OF PERIODONTOLOGY
Phone (520) 790-2151 4 Fax (520) 790-2152
3148 NORTH SWAN ROAD ¢ TUCSON, ARIZONA 85712

WWW.PERIOAZ.COM

EXPERT PLUMBIN
326-5151

Low, Reasonable
Rates

326-5151

Serving Tucson
Over 35 Years!

LIC e BOND e INS

Protecting Seniors

Nationwide
Medical Alert System

$29.95/Mo. billed quarterly
* One Free Month
* No Long-Term Contract
* Price Guarantee
. * Easy Self Installation

Call Today! Toll Free 1.877.801.8608

catholicmatch’

Tucson, AZ 85712
Bus: 520-323-2253
www.tomtatroinsurance.com

State Farm, Bloomington, IL
2001738

JUNK&:KING

AMERICAS JUNK REMOVAL SERVICE
“‘"
mﬁ.‘ KNG

520.391.7855  JUNK-KING.COM

§255

ANY

JOB

Valid with Junk King Tucson
Cannot be combined. Expires 10/01/21
Does not apply to minimum charge.

&< Please Cut Out This “Thank You Ad”
and Present It The Next Time You
Patronize One of Our Advertisers

hank Yll]é

Thank you for advertising in
our church bulletin.

Y Sl | am patronizing your' business
LIVING TRUSTS & WILLS e

Preserve Your Legacy.

A
RJP ESTATE B4

Call Today 480.346.0361

rjpestateplanning.com
Schedule your FREE consultation

ONE ) PARISH

Arizona

CatholicMatch.com/myAZ

or attend a workshop.
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